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метафорических образований наблюдается в тех источниках, которые 

являются с точки зрения этно-культуры более важными 

функционально и своей ролью в человеческой жизни. С рукой связано 

в обоих языках много простых языковых рефлексий, включая разные 

схемы метафоризации, как напр. ориентационная схема ‚далеко‘ – 

‚близко‘ или концепт ‚контейнер-ёмкость‘. Помимо них можно 

наблюдать также пеструю гамму всевозможных экспрессивных 

оттенков значения и одновременно больше семантических 

несовпадений между языками.  
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МЕТОНІМІЧНА МОДЕЛЬ “ЧАСТИНА – ЦІЛЕ” В НОМІНАЦІЯХ 

ПОСУДУ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

В англійській мові зазначена модель реалізується в 

найменуваннях, що пов’язані з предметами посуду, які мають ручку: lug 

“глечик з ручкою” (від діал. lug “вухо”) (Wright, v. 3, p. 687); handlе 

“блюдо, миска з ручкою” (Wright, v. 3, p. 48). Довга шийка (як частина 

пляшки) актуалізується у назвах longneck (Lingvo), craigie “пивна 

пляшка з довгою шийкою” (Wright, v. 1, p. 767). Клеймо, фірмовий знак 

виробника, як невід’ємна частина предмета, теж може стати ознакою 

номінації, яка реалізується в номінації brand “кухонний посуд” (Wright, 

v. 1, p. 376); thumb-pot “невелике вмістище для пиття з 

перпендикулярним заглибленням від пальця гончара” (така відмітка 

від великого пальця виробника на ще сирій глині слугувала свого роду 

клеймом, товарним знаком майстра) (Wright, v. 3, p. 94). Подібні назви 

певно пов’язані з найпростішим способом виготовлення кераміки з 

одного шматка глини, середина якого видавлюється, а зовнішні стіни 

формуються рукою. 
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Декоративна прикраса предмета посуду стає основою для 

отримання назви в номінаціях tappet “каструля з зображенням курки 

на кришці” (від діал. tappet “курка”) (Wright, v. 6, p. 32); greybeard 

(Lingvo), beardie (Wright, v. 1, p. 208) “велика чашка, на якій була 

зображена людина з бородою”; toby “пивна кружка чи глечик у вигляді 

повного чоловіка” (Lingvo). Зазначимо, що ці назви яскраво 

відображають традиційний побут народу. Англійське toby “пивна 

кружка” походить від імені героя вірша 18-го століття, який ніби випив 

2000 галонів пива. Цей вірш був настільки популярним, що пивні 

келихи виготовляли у формі повного чолов’яги в трикутному капелюсі. 

Подібною до попередньої є номінація greybeard, в цьому випадку на 

келиху був зображений сивобородий старійшина. Як зазначає Ю. Ліпс, 

більшість примітивних предметів домашнього вжитку відрізнялись від 

сучасних хіба що тим, що вони часто були ретельніше обробленими і 

мали красивіші форми. Вчений відзначає, що глечики, подібні до 

сучасних англійських toby jugs були знайдені навіть в індіанських 

могильниках на території Перу, що говорить про універсальність такого 

типу посуду (Липс, 2001, с. 137, с. 164). У семантиці лексеми graduate 

відбувається зрушення від вихідного значення “градуювання” до 

значення “вмістище з градуюванням, розміткою”, де розмітка 

розглядається як частина такого вмістища, що стає основою 

метонімічного перенесення (Lingvo). Аналітичні номінації footed 

tumbler (Lingvo), faceted glass (Lingvo) також є метонімічними по суті, 

зазначаючи частину предмета, що є загалом непритаманною таким 

об’єктам. Так, footed tumbler “бокал з ніжкою” протиставляється назві 

tumbler, що за усіма словниковими визначеннями є “бокалом без 

ніжки”. Найменування faceted glass “склянка з гранями” протиставлене 

звичайній прямій склянці. Зазначимо також археологічний тип 

кераміки в південній Англії grape cup, який отримав назву через 

глиняні кульки на боках, що були стилізованим зображенням 

винограду (Kipfer, 2007, р. 133). Частина як ознака актуалізується і в 

назвах pedestal beaker “чашка із великою ніжкою”; knight jug 

“середньовічний глек із барельєфним зображенням лицарів”; parrot 

beak jug “глек, прикрашений зображенням птаха з великим дзьобом” 

(Kipfer, 2007, p. 235, p. 167, p. 234). 

В українській мові модель “частина – ціле” актуалізується в 

номінаціях плетеник (Lingvo), поплетник (Lingvo), плетянка (Lingvo) 

“обплетений бутель”, які мотивовані плетінням як частиною об’єкта. 

Серед інших найменувань зазначимо гранчак “склянка із боковими 

гранями” (пор. англ. faceted glass) (Lingvo); носатка “посудина з довгим 
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носиком, що формою нагадує чайник” (Lingvo); стовбун “високий 

горщик із прямими вінцями” (Lingvo); черепок “невеликий, старий, 

надбитий, низької якості горщик, чашка, миска” (Lingvo); щербан 

“горщик із дефектом” (Lingvo); щербинча “горщик із пощербленими 

краями” (Lingvo); крапельниця “пляшечка з пристосуванням у шийці 

для відраховування крапель” (Lingvo). Назва ушат “великий цебер з 

двома вушками” (пор. ушата корзина “корзина з двома вушками”) 

(Lingvo) корелює з англ. lug. Опозицією до посуду з вушками в народній 

свідомості є посуд без ручки. Свідченням цього є номінації ладишка, 

гладишка. Етимологічний аналіз зазначених назв доводить їх 

походження від праслов’янського *laty “глиняний” чи як контамінацію 

слів “глек” і “гладкий” (Lingvo). Носіями мови такий референт 

категоризується як “глечик без ручки” (Lingvo). Відсутність вушка як 

диференційна ознака, на нашу думку, дозволяє говорити про 

належність такого називання до мотиваційної моделі “частина  

(її відсутність) – ціле”. 
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В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ  

 

Сучасні ономасіологічні дослідження визначаються 

двонаправленістю аналізу номінативної підсистеми мови, 

спрямованого встановити мовні та позамовні чинники номінації.  

Намагаючись пояснити зв’язок між номінативною структурою мовної 

одиниці, її значенням і концептом, з одного боку, та відображеними в 

них властивостями об’єктів дійсності, з іншого, ономасіологія розглядає 

будь-який об’єкт лексичної номінації крізь призму ономасіологічної 

структури  слова, в якому одні властивості об’єкта втілені у формі 
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